


WESTMINSTER SCHOOL
THE CHALLENGE 2018

GREEK

Thursday 3 May 2018

Time allowed: 1 hour 30 minutes

Answers should be written in this booklet.
Please write in black or blue ink.

Please answer these questions before you start:
How long have you been studying Greek and how many lessons do you have a week?



READ THE INFORMATION BELOW CAREFULLY

Sections 1 and 2 have been designed for those of you who have not done very
much Greek yet. All of you should attempt sections 1 and 2. If you wish, you

may hand in your paper and leave when you have done these two sections.

However, whilst Sections 3 and 4 contain more challenging material, even those

of you who have not specifically covered the material included, are welcome to

put your linguistic acumen to the test by giving these sections a go.

You cannot harm your overall percentage by doing so!

EACH SECTION OF THE EXAM CONTAINS MATERIAL THAT WILL HELP YOU WITH
OTHER SECTIONS; IF YOU ARE WISE YOU WILL MAKE SENSIBLE USE OF THIS
INFORMATION!

Section 1: [40 marks]

Answer the questions on the following sentences:-



1.

EKBave Kol AKOUE TV YEPOVTIWV. 00PWTEPOL YAP TV CURHAXWV ELolv. NUAG 8 KEAeUoOUOL
TOV TTOAEHOV TTAVELV.

Explain the case of yepovtwv. Change this noun into the same case in the singular.
Which part of the adjective is copwtepor? Explain the case of T@V CUPpAXWV.
In which tense is keAeboouoL?

Translate sentence 1 into English below.

The enemy captured the daughters, but the brave women saved their children from the danger.

How would Greek show the contrast between what the enemy and women did here?
How do the aorists of the Greek verbs for “capture” & “save” differ?
In what case will “danger” be? Explain your answer.

Translate sentence 2 into Greek below.

€nel ta xpripota Tt o0 mAouoiov BactAéw v T HLKPA VACW Ttapiijv, Tf VUKTL 0 BacIAELG TOV
HEYLOTOV €K TWV PUAAKWV EMEUYPEV.

Which noun is the subject of mapfijv? Explain the form of the verb in the light of this.
Which gender is vijow? Explain how you know.
In what case is vukti? Why?

Translate sentence 3 into English below.

“Since | am now able to,” said the mother, “l want to guard one of you in the house and will
persuade the others to sacrifice their books to the goddess.”

Translate sentence 4 into Greek below.



Section 2: Answer both a. & b. Total 60 marks

a. Translate into English onto alternate lines [40 marks]

Aristagoras’ attempt to capture Naxos backfires; panicking, he tries to avoid the repercussions by
starting a revolt against the Persians, his imperial overlords. He enjoys mixed success when looking
for support.

0 6’ Aplotayodpag, 6 Twv MiAnoiwv dpxwv, €BouAeue otpatov npog thv Nafov mpoaoadyelv. [BeAe yap

TV vijoov, mAouciav ovcav, €xelv. TOUG ouV ME€poag EMELOEV TMEUTELV MAOIA TE KOL OTPOTLWTALG.
w“ \ ‘ n 5 ¢ ’ “w. . \ \ ‘ ’ ' > ~

oTpaToOV TapExete”, elmev 0 Aplotayopag, “kal HETA TOV MOAgpov KaAAlotoug SoUAoug €K TiG
vioou afw- Bavpdoelg 8€.” 60 olv TV [MEPOWV OTPATNYOC MAPEOCYXE OTPATLWTAC Kal OTAQ Kol

HEYLOTOV VOAUTIKOV. O pEVTOL Aplotayopag ouyx olog t'nv tnv Nafov Aappavelv. poBov ouv TV

Mépowv péylotov €xwv, 80Tl oUK noav SolMAoi, £BoUAeuce moOAspov £mi ToUG [M€poog
napookevalelv. E0EAwV 6€ XpNOLUOUG CUPHAXOUG EXELY, TIPOC TAV T Aakedaipova kal Tag ABrvag

€dpuyev. kal tov pev apyovta tov TtV Aakedalpoviwv Bsle dwpolg meiBetv, dAAAa n Buyatnp

€KEAEUOE TOV MOTEPA €V TE Tff AAKESALUOVL LEVELV KOL ATIOTIEUTELY TOV E€VoV: TOUC 6& ABnvaioug 6

AplLotayopag EMELOEV, €V TH EKKANOLQ Aéywv.

NAMES

Aplotayopag, Aplotayopou o Aristagoras, the ruler of Miletus (a Greek city in modern-day Turkey)
Muknoto, MAnoiwv ot the citizens of Miletus

Na€og, Nagou Naxos (a Greek island in the Aegean)
Mépaoat, Mépowv ot the Persians

Nakedaipwv, Aakedaipovog n Sparta

Nakedatpoviot, Aakedatpoviwy ot the Spartans

ABfjvat, ABnvwv at Athens

ABnvaiol, ABnvaiwv ot the Athenians

VOCAB

apxwv, &pxovrog 6 ruler

BouAsbw I plan

AoV GLOG O OV rich

0lo¢ T ipi | am able

£mti + acc. against

Buyatnp, Buyatpdcy  daughter
Tathp, maTpog 6 father









b. Each of the following sentences has been translated for you, but in each Greek
version there are TWO grammatical mistakes. Please circle the mistakes and
correct each one. [20 marks]

1. ol OTPATLWTOL TOV VAUTLKOV OUK £0XOV.

The soldiers did not have the fleet.

2. oi apyovteg, €0 Te Kot TOAAQKLG AEYOVTEG, TW OTpATNYW ENELOaV.

The rulers, speaking both well and often, persuaded the general.

3. HETA TNG HaXNG, ol ABnvaiol tpog TtV EKKAnolav Enpocdpapov.

After the battle, the Athenians ran towards the assembly.

4. ‘0 otpatnyog avépelog’ eine ‘kKAePouot Tnv viknv'.

‘The brave general’ he said ‘will steal the victory’.

5. €6eAwv G@BAa KaAa €oTL Ktvduvov.

Wanting beautiful prizes is a danger.



Section 3 [60 marks]

You may find other sentences or other parts of the exam helpful for a particular piece of
vocabulary or construction.

a. Translate into English: (3 x5 =15 marks)

1. 6 vautng anekpivato OtL Tol¢ matdag Kaimnep moAspioug 6vtag ovdEmnote PAGYEL.

2. 166VTEC TOV Apéva, TRV TS0 APWTNOAMEY TTOU E0PEV. 1) &, HwPOTATN 0VOA, OUK HSELY.

3. TV AUETEPWV APYXOVTWV ATIOVIWY, €V vaupaxia TvL Eviknonuev. wote U dAilyou ol
TLOAELOL TTAPECOVTOAL.

b. Translate into Greek: (3 x 15 =45 marks)

1. | shall provide weapons for the soldiers; you, slave, send out the sailors to prepare the
fleet.

2. Not being able to bribe the Spartans’ generals, the very beautiful strangers were greatly
afraid.



3. When they had heard that the ruler and the allies did not want war, the Persians,
amazed, said that they would send the army away.

Section 4 [40 marks]

Translate the following passage into English — please write your translation on alternate

lines:

A young man’s heroic defence of his city.

EMelSn MV o0V ol TOAEpLOL €yyUC AoV THC MOAEWC, TTAVTEC €K TV Ayp®V €L TAV TIOAWV
nopeuBévtec éhUAEaV TA TelXN. Kal EvOa pév Telxn loxupd, EvBa 8€ TTOTAHOC AV.

ETELTA VEQVLOG TLG, OC TAV YEdbupav édUAacaoev, Ote ol moAéutot mavtaxod i TOv motapov
£6lwkov Toug TNV OALY duAdooovtag, Tnoe Touc dpiloug un deldyetv. Suo &’ GANoL veavial,
o0k €0€Aovtec Asimely, peTd alTOD €UAyoVTo MPOC TOUC TIOAEUIOUG. a0TOC &€ £KEAEUOE TOUG
noAitag SwadBeipewv v véPupav. €kelvwv O& melBopévwy TOUC HEV SUO €kEAeuoe
StaBaivelv tov motapov, thg yepupac olmw dtadpBapeiong, altog 6€ VXNV MOLNCAUEVOC Kall
elc 10 UOWp Mecwv €ic ynv €éocwon.

védupa —ag f. bridge
navtayxod on all sides, everywhere
guxn -fi¢ f. prayer
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